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Zu den Zeichnungen von Hans Fischer auf den Seiten 6 und 9

und zur Ausstellung Hans Fischer «fis», in der Kunsthalle Bern,
27. Februar bis 27. März.

Ausblicke auf Kunst und Mode.

Das Kunstmuseum Bern läßt seine

Corot-Ausstellung noch bis zum
13.März dauern; es führt damit seine

vielbeachteten Darbietungen großer
französischer Malerei auf bedeutsame

Art weiter. Im Kunsthaus Luzern
dauert die Ausstellung «Wohnkultur»

noch bis 21.Februar; in der

Coups d'œil sur l'art et sur la mode.

Le Musée des beaux-arts de Berne,
poursuivant sa contribution à la
connaissance de la peinture française,
toujours remarquable et précieuse,

prolongera jusqu'au 13 mars son

exposition d'oeuvres de Corot.

A Lucerne, l'exposition consacrée
à la «Culture de l'habitation» dure

jusqu'au 21 février, et dans la même

Art and fashion.

The Mnseum of Fine Arts at Berne is

to keep its Corot exhibition open until
March 13; it is thus continuing its
splendid exhibitions of the great
French paintings in a most
praiseworthy manner. The home and
furniture exhibition at the Kunsthaus in
Lucerne is to remain open until
February 21 ; icons and masks will bo

Musikensemblcs auf Reisen.

Das hervorragende Streichcrensemble
der Festival Strings Lucerne, das sich
auch im Ausland eines hohen
Ansehens erfreut, konzertiert mit Wolfgang

Schneiderhan als Solist am
26. Februar in Bern, am 28. in Zürich
und am folgenden Tage auch in Genf.
Gut bekannt sind in der Schweiz die

Musici di Roma, die auf ihrer neuen
Konzertreise am 16. Februar in
St. Gallen, am 17. in Basel, am 18. in
Genf und am 19. in Zürich erscheinen
werden. Auch die Cappella Colonien-
sis des Westdeutschen Rundfunkes in
Köln begibt sich unter der Führung
von August Wenzinger auf Reisen.

Ihre Sinfoniekonzertc fallen in Bern
auf den 13. und In Basel aur den
14. Februar.
Aus Italien kommt das Festsplel-
orchcster, das jeweils am Maggio
Musicale Florentino mitwirkt.
Es spielt unter der Leitung von Sergiu

Hofgalerie Luzern werden Ikonen
und Masken gezeigt. -
Da der Ausklang der Wintersaison

herannaht, wird in Mürron am 25.

Februar eine internationale Modcschau

geboten, und im Suvretta House

St. Moritz sind schon der 9. und 10.

Februar große Galatage der Mode.

ville, la «Hofgalerie» présente de

l'iconographie et des masques.

Le déclin de la saison d'hiver active la
montée de la sève couturière et de

grandes présentations de la mode du

renouveau auront lieu à Mürren le
25 février et au Suvretta House de

St-Moritz déjà les 9 et 10 février.

on show in the Hofgalcrie in
Lucerne.
As the winter season is drawing
towards its close, there is to be an

international fashion show at Mürren
on February 25, and the latest from
the world of haute couture can also

be admired at the Suvretta House in
St.Moritz on February 9 and 10.

Cclibidaclic in Genf am 9., in Zürich
am 10., in Bern am 11., in Lausanne

am 13. und in Biel am 14. Februar.
Als Einzelgast kann man den spanischen

Gitarrenvirtuosen José de

Aspiazu am 2. Februar in Genf und

am 4. Februar in Lausanne
willkommen heißen.

Das in der Schweiz bestens bekannte

Végh-Quartctt hat seine Konzerte in
Zürich auf den 4., in Glarus auf den

8. und in Basel auf den 9. Februar
angesetzt. In Basel erscheint sodann

auch das Ungarische Streichquartett,
und zwar am 23. Februar. Eine
ausgedehnte Konzertreise unternimmt
das Quintetto dell'Accadcmia Chi-

giana aus Sicna, das in Basel am 16.,
in Freiburg am 17., in La Chaux-dc-
Fonds am 19., in Genf am 20. und In

Glarus am 22. Februar zu hören sein

wird.

Der Graphiker-Maler Hans Fischer

(1909-1958) stammte aus dem

Haslital im Berner Oberland, wo er
im großväterlichen Haus manche

Ferientage seiner Jugendzeit
verbrachte und wo in ihm der Sinn für
geheimnisvoll Überliefertcs, für
Sagen und Märchen, für die Folklore
geweckt worden sind. Hans Fischer
verstand es, das Erlauschte und
Geschautc in vergeistigte, bald

idyllische, aber auch hintergründig
phantastische Sphären zu heben. Das

Maskenwesen hat ihn immer wieder

beschäftigt. Seinen Bildkompositio-

nen gingen minuziöse Studien voraus

- am lebendigen Volksbrauch wie in
unseren Museen. So zeichnete er im
Schweizerischen Museum für Volkskunde

in Basel die Maskenfiguren aus

verschiedenen Landesgegenden, die

wir auf der folgenden Seite reproduzieren.

Es sind Fastnachtsmasken

aus dem Lötschcntal (oben) und
zwei im aargauischen Fricktal das

österliche Eicrlescn begleitende

Maskengestalten: der «Straumuni»
und der «Schneggehüsler».
Auf Seite 9 aber begegnen wir Maskengruppen

der Basler Fasnacht.

Per 1 disegni riprodotti alle pagine 6 e 9, opera dl Ilans Fischer, detto «Iis»,
in memoria del quale si aprirà una mostra alla Kunsthalle di Berna,
dal 27 fcbbraio al 27 mnrzo.

n pittore e disegnatore Hans Fischer

(1909-1958) è originario dell'Hasli-
tal, nell'Oberland bernese, ove visse,
nella casa dei nonni, anche molti
giorni dell'infanzia e délia gioventù,
e ove prese il gusto per le saghe, le

novcllc, il folclore. Natura gli largi il
priviiegio di conscrvarc inaltcrata per
lutta la vita la sensibilité sollicita cd

ingenua dell'infanzia, ed cgli la profuse

nei suoi disegni e nei suoi quadri
che rappresentano in scene, ora idil-
liche ora fantastiche, aspetti carat-
tcristici sia del folclore sla délia vita
delle plante o dcgli animali. In parti-
colare, le mascliore popolari hanno

spesso solleeitato il suo estro crcativo.
Le suc creazioni furono sempre pre-
cedute da diligent! studi del costume

popolare e da accurate Ticorchc nei
nostri musei. Per il Musco etnogra-
lleo svizzero di Basilea, Fischer ha

disegnato mascliere di varie regioni
del Pacse. Nella pagina seguento

riproduciamo mascliere del Lötschcntal

(in alto), nonclié lo «Straumuni»
c lo «Sclineggchiisler», due maschere

del Fricktal (Argovia) che fanno la
loro apparizione al momento délia
raccolta delle uova pasquall.
A pagina 9, gruppi di inascherc
basiles!.

Comments on drawings by Ilans Fischer on pages 6 and 9

and on the exhibition of works by Hans Fischer "lis" In the Berne Kunsthalle,
February 27 to March 27, 1960.

Hans Fischer (1909-1958),
commercial artist and painter was born
and raised in Ilasll Valley, Bernese

Oberland. He spent many a holiday
at his grandfather's home where ho

became intrigued with obscure

traditions, fables and old folk tales.

Hans Fischer is a master at painting
his impressions in symbols, sometimes

idyllic, at other times fantastic.
Masks always fascinated him. Before

starting a picture he made minute

studies of real masks, both in actual
use and in museum exhibits. On the

following page you will see sketches

of masks from all parts of Switzerland

drawn by Hans Fischer in the
Swiss Ethnological Museum in Basel.

Above: Carnival-time masks from
Lötsclien Valley and two masks worn
at Easter-time in Frick Valley,
Canton of Aargau.
Groups of masks worn in Bnsel at
Carnival-tiine are shown on page 9.
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